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Abstract:

The present study explores the translation issue associated with Qur’anic terms referring
to minerals and gemstone. These terms convey not only material meanings but also deeply
rooted symbolic and spiritual connotations in Qur’anic language and theology.

Through a comparative analysis of three selected English translations of the Qur’an
(Yusuf Ali, J.A. Allaby, and Mustafa Khattab) alongside specialized dictionaries and Qur’anic
interpretations. The comparative analytical study led us to recommend more context-sensitive
translation strategies that preserve the Qur’anic richness and maintain both its literal and
symbolic dimensions. For each case, we proposed an alternative translation that preserves the
richness of the Qur’anic terminology by taking into account both its material and symbolic
dimensions seeking to achieve a balance between the literal meaning and the symbolic
rhetorical connotation.

Key words: Translation of the Meanings of the Qur’an; Qur’anic Terminology; Symbolic
Dimension; Material Dimension; Scientific Terminology; Minerals and Gemstones.
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Fair in the eyes of men is the love of things they covet: women and sons; heaped-up hoards of
gold and silver. (Yusuf Ali, 1989, p. 143)

i) Ay
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Decked out fair to men is the love of lusts -- women, children, heaped-up heaps of gold and
silver. (Arberry, 2025, p. 43)

The enjoyment of worldly desires—women, children, treasures of gold and silver. (Khattab,
2015, p. 69)
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Bring me blocks of iron.” At length, when he had filled up the space between the two steep
mountain-sides, He said, “Blow (with your bellows)” then, when he had made it (red) as fire,
he said: “Bring me, that [ may pour over it, molten lead. (Yusuf Ali, 1989, p. 848)

1) Ay

Bring me ingots of iron!' Until, when he had made all level between the two cliffs, he said,
'Blow!" Until, when he had made it a fire, he said, 'Bring me, that [ may pour molten brass on
it. (Arberry, 2025, p. 179)

il da s
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Bring me blocks of iron!” Then, when he had filled up the gap between the two mountains, he
ordered, “Blow!” When the iron became red hot, he said, “Bring me molten copper to pour
over it.”. (Khattab, 2015, p. 265)
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On you will be sent (O ye evil ones twain!) a flame of fire (to burn) and (a flash) of molten
brass: No defence will ye have. (Yusuf Ali, 1989, pp. 1665-1666)

il A
Against you shall be loosed a flame of fire, and meolten brass; and you shall not be helped.

(Arberry, 2025, p. 321)
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Flames of fire and molten copper will be sent against you, and you will not be able to defend
one another. (Khattab, 2015, p. 472)
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L g A
Like unto rubies and coral. (Yusuf Ali, 1989, p. 1669)
(Sl A
Lovely as rubies, beautiful as coral. (Arberry, 2025, p. 321)
toles da g

Those maidens will be as elegant as rubies and coral. (Khattab, 2015, p. 473)
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“Delicate pink, with reference to their complexions and their beauty of form. The gems
also indicate their worth and dignity”.
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Round about them will serve, (devoted) to them, youths (handsome) as Pearls well-guarded.
(Yusuf Ali, 1989, p. 1628)
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And there go round them youths, their own, as if they were hidden pearls. (Arberry, 2025, p.
315)

toles da g

And they will be waited on by their youthful servants like spotless pearls. (Khattab, 2015, p.
463)
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